STUDENTS & YOUNG RESEARCHERS' CONFERENCE ON TRANSLATION

1ELL ME MORE 2025

Vilnius University Kaunas Faculty M. Birziska Roor
(Muitinés str. 14, Kaunas)
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09:30 -10:00 Conference Registration (M. Birz

Conference Opening (M. Birzisk

Prof. Dr Danguolé Satkauskaité, Head
Assoc. Prof. Dr Jurgita Astrauskiené, C

10:00 -10:15

10:20

M. Birziska Room/ Microsoft Teams, meeting ID: 322 533 727 9214
Passcode: Pv64Cp9OX or Join the meeting how
The Chairperson: Indré Visinskaitée

| Session

Gertruda Siméikaité
(Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)
The Role of Literary Text as Intertext in Screen

10:20 -10:40

Karolina Petraskaité

(Vytautas Magnus University, Lithuania)
In the World of Popular Fiction: Genre, Mef
Translation in Victoria Hislop’s “Those Whc
Peter Mayle’s “A Year in Provence”

10:40 - 11:00

Jovana Karanikikj Josimovska; Darinka N
(Goce Delcev University, Faculty of Philology, Stip, N
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ition Study Programme Committee

. Zulys Room/ Microsoft Teams, meeting ID: 383 342 486 880 6
asscode: 9gn/7ah3 or Join the meeting now
e Chairperson: Jurgita Astrauskiené

sa Zarkova
tuvos audiosensorine biblioteka) Jtraukiosios leidybos
hnologiju poveikis knygu skaitymo patircCiai

lomana Jurigova

[ (Constantine the Philosopher University in Nitra, Slovakia)
Television vs. Streaming Platforms: How Deaf Viewers
Experience the Shift

Smilté Butkute
(Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)

11:00-120 | Macedonia) When Spoken Becomes Written: The Role of 120 -11:40 | Audio Description of Static Visual Art: An Oculographic Study
Translational Methods in Conveying Colloquial Language from of Gaze Concentration in Photographs of Reconstructed
Three Italian Novels into Macedonian 13th-14th Century Kernave Noble Costumes
Neilina Veitaité Vaiva Laukzemyté-Ordu

1120 - 1140 (Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania) 11:40 - 12:00 | (Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)

Multimodal Representation of Power Dynamics in Todd Field’s
Film “Tar” (2022)

Algorithm for the Audio Description of Horror Genre
Films: Qualitative Aspects



https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_MDdhYmM2YjktMzU1Zi00NmZmLTg0MGMtOWVkNDFhZDg2YzVk%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_MDdhYmM2YjktMzU1Zi00NmZmLTg0MGMtOWVkNDFhZDg2YzVk%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_MDdhYmM2YjktMzU1Zi00NmZmLTg0MGMtOWVkNDFhZDg2YzVk%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_MDdhYmM2YjktMzU1Zi00NmZmLTg0MGMtOWVkNDFhZDg2YzVk%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_OTgyNGIyODQtMDE4MS00ZmY2LTgyMzMtZTdlMjUyNmE5YTkz%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d
https://teams.microsoft.com/l/meetup-join/19%3ameeting_OTgyNGIyODQtMDE4MS00ZmY2LTgyMzMtZTdlMjUyNmE5YTkz%40thread.v2/0?context=%7b%22Tid%22%3a%2282c51a82-548d-43ca-bcf9-bf4b7eb1d012%22%2c%22Oid%22%3a%221a44ae7c-03f2-48e4-a2d6-7765c9fcfcd9%22%7d

1ELL ME MORE 2025

CONFERENCE PROGRAMME / Wednesday, May 7

UNIve,
] 4
&’ <1579 %,

G-

ras B

S

¥sig . gov®

Kaunas

Vilnius
u Faculty

niversity

L] A

A

11:40 -12:00

Laimis Alisauskas

(Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)
Translating Queer Slang: An Analysis of Lithuanian Subtitles in
the Film “Bros” (2022) :

12:00 -13:00 Lunch bregk ¢

BirziSka Room)

sions

| Session

M. Birziska Room/ Microsoft Teams, me
Passcode: Pv64Cp9X or Join the mee
The Chairperson: Beata Mongird

V. Zulys Room/ Microsoft Teams, meeting ID: 383 342 486 880 6

Passcode: 9gn77ah3 or Joi
The Chairperson: Indré

he meeting now)

13:00 -13:20

Kristina Bernotaiteé
(Vilnius University, Kaunas Faculty,
Cinematic Adaptation as Intersemiof
of Peter Greenaway’s Film “Prosperc

00-13:20

oo

. ultg, Lithuania)
strategies Used in Lithuanian
Film “Triangle of Sadness” (2022)

13:20 - 13:40

Miglé Skudzinskaite
(Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithu
The Problem of Dealing with Source Int:
Franc Roddam's Film Adaptation “Moby D

Greta Knabikaité

(Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)

Song Lyrics Translation in Dubbing: Lithuanian Version of
“Encanto” (2021)

13:40 -14:00

Palina Salei

(Vytautas Magnus University, Lithuania)
Terminology Management in Scientific and Tec
Translation: Challenges and Solutions

Ka girdi ir ka skaito zilrovas: subtitravimo ir dubliazo skirtumai

oy

ov e __

(Vilnius University, Faculty of Philology, Lithuania)

animaciniame filme ,Kaip prisijaukinti slibing 3“ (2019)

14:00 -14:20

‘Sauléja Visockyté

Lauryna Martin Marin
(Vilnius University, Faculty of Philology, Lit
Dirbtinio intelekto priemoniy taikymas ver

| (Vilnius University, Kaunas Faculty, Lithuania)
| Music to the Ears, Feast to the Eyes: The Comparative

Analysis of the Dubbed and Subtitled Songs in the Musical
“Wonka” (2023)

14:20 - 14:40

Sashka Jovanovska; Marija Tashko:
(Goce Delcev University, Faculty of
Macedonia)

Translation with Commentary with S
Culture-Specific ltems

14:40

Yelyzaveta Paiul

(Spoteczna Akademia Nauk, Warsaw, Poland)

More Than Words: The Arts and Challenge of Subtitle
Translation

15:00 - 15:30 Closing and Awards

(M. Birziska Room; Microsoft Teams Meeting ID: 322 533 727 921 4 Passcode: Pv64Cp9X or Join the meeting now)
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Acknowledgment of Sponsors

The Organizing Committee of the Student and Young Researche

generous support of the following companies, whose contr‘lbutlons
for the best presentation:

erence Tell Me More 2025 gratefully acknowledges the
nade it possible to recognize excellence through awards

'Bundu bakery' "Art Deco Mu

ZIEJUs
Fortas'

Their commitment to fostering academic gro

lent in the field of translation is sincerely appreciated.
We are truly grateful for your support in makin

horable experience for our participants.

Important Information on Time Zones

All times indicated in the prog: 2 ius local time (Lithuania, Eastern European Summer Time, EEST,

UTC+3). To check the time of your prese ocal time zone, you may use the following time zone converter:
https.//www.tlmeanddate.com/worldcloc onverterhtml We kindly encourage you to verify your presentation time
in advance to ensure a smooth participation experience.



https://www.timeanddate.com/worldclock/converter.html

